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A Study on the Curriculum of the In-Service
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Abstract

In this paper the author investigated the status quo of English teachers of secondary
schools and analyzed the curriculum of department of English literature and language in
universities in order to make a new curriculum of in-service training program.

This curriculum is made to promote the ability of understanding, speaking and writing
and to furnish knowledge of specific facts about culture, dialects, slang, and geography
of England and America.

1. W

TR A EHEH Tl FAERR A9 100 o] =& o] Befiel A 2 BRE HEdjok s LEH
o] gleom HWH W XKML KRS 9 X dvd 2 FRE A doze HFEKFA HHR
HEE 2 BFERS whEste o] ¥iE ZGel #dshs HIEHTEY ERT #HHOIY.
DRobert Ladot= “Language Teaching”s| X FHEHEFANA T #brt delvtz o FHEEEY
Bz #FEgds 2y s o)dA P35tz 9vl. [We are witnessing in our time the greatest
changes in the history of language learning—changes that reach into every aspect of this
time-honored field of study. Formerly known by a few as a mark of education, languages

are now studied by people from all walks of life. More languages are studied than ever

1) Robert Lado, Language Teaching, New York, Mcgrew-Hill, Inc, 1964, p.3,
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before and methods of learning them are changing rapidly. The goals of the past usually

limited to contact with selected items of literature have broadened to include spoken comi-

munication ‘'with and .understanding of native speakers on the widest range of human
interests. | ‘

Hd Aol HARS RERBEA FRER/L ﬁ%“—‘} F% BRBHFWHAE ]l B> B HEE ol
27 el Afek. 28 FTiRell whEw HARS WK B FEP KBS dx ¥ gomz K
 FRE BARMos BHEI LB 9 o —RBRHH S LBEHE Pty HHEBEWE &
EHAA u FFHE SHEACK Aok ek, £=F BARY wELRTASE] HAEPEEE Ak %
EBEY WS BESY o MEAS S5 #Rd K digkd A WEEHF sk &
& FEE 194 Fstn b F A6l HEKMY KBRS FRESw hHlE Histn
A= Geor EERES funst B B BELKEFES F HE Hxz 99 3’“‘4 2

HARY &l 73 ke BhfEe 1040 el Kl Mg Bhe Afidhs
RS 54% = %Mo Mo =, 33%= REH, MBIERE Gfsts JmutiEnd  fefbd do
Urixal 13%7 HRBEED WHtEfol 2t B, ol AL KFAA A FES AL KT &
Folgke ZAg BYAS: 3ok

%%{:iﬁ&% 29 #HXT %%%{%ﬂnﬁ% Bandwagon= FHE##H Backlash|dl A o1 ¥ A FiEstw
gt F EEKF B HEE EE ¥9% Communicative Competenced 7+x 1 ¢l o]
ok o}wi KiE Mol A Kot acceptable modelo] & 4 9iv}d =7t ofFe HZBpol Fis
Hamel =dl/b Aok §F FHEEMEA = 4 LHolatr 2x && 7 goh. FEHF S
€] #Hijel 7] W £ acceptable model®] 2 H-F= FEAETY BKE ATz stdx B@E
ok ot

NBRFEHRES BE BHH8 BET oA HEKE T okste ®HE o) & F vtz 47
3k ¥ Wilga M. Rivers##+ “Teaching ‘Foreign-Language skills”s|4 ol ®&A $EISH
s 9lt}. [To develop the student’s intellectual powers through foreign language study;

to increase the student’s ‘personal culture through the study of the great literature and

philosophy to which it is the key; to increase the student’s understanding of how

language functions and to bring him, through the study of a foreign language, to a

greater awareness of the functioning of his own language with comprehensien so

that he may keep abreast of modern writing, research, and infofmation; to bring the

student to a greater understanding of people ‘across national barriers by giving him a

sympathetic insight into the ways of life and ways of thinking of the people who speak

the language he is learning; to provide the student with skills which will enable him to
communicate orally, and to some degree in writing, with the speakers of another language
and with people of other nationalities who have also learned this language. |

e WoR FBERFEEE B AARY BEBREEE KRS HERETHREES o HEE 371
2 vra glom A verbal behaviord] Bizel™ ol AL FHETHHRIH FHES HEWE
W -9-2 Communication®] EH 24 S BAY wld =€ ARz EA =2 AMMEREE

2) WAEE, [HE, BRICBI>BEHFO ME, RELFIHER, 5, 1975.6.1. p.23.
3) Wilga M. Rivers “Teaching Foreign-Language Skills”, Chlcago and London, The University of
Chicago 1968. p.8. ’

4) FHERET, [FREFo BN RIATHEEE, Hi, 1975, 6.1 p.13.
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ol I BT Fel= Az A Aol 7F213= fyEPEe) Rl o v Mk ol

A @ A = 2 iE# ] Communicative Competence®] BI#-% 913 M AL AR EHFHHAR L
fERSEZ] 15ked A BUMBEVIAM 7L o) 30 AT, ISR, WARE, BRIMCE, B4, 44,
fERStz ole HEES Badhs, £ Ao HHENS PHElzel s e ?E’Aﬁa‘v}@‘ 7+
Ryl MBEHFLAFIRE fAokzx g,

William Mouton ## 7} FHi#Ql BrEATILE #bhe] Welifel %mol A Kol WA
Aol A HEGE fHusted KBS oA sk 9 Slogan-~ vhg-3F zro] E3 9lvh.

1. Language is speech, not writing.

2. A language is a set of habits.

3. Teach the language, not about the language.

4. A language is what its native speakers say, not what someone thinks they ought to say.

5. Languages are different.

9 ¢] Slogan$g Bifgsty. Fshs 2% m.’é(frb%’&u4 HERRRY k> 22 4 4 ol Ao
©.. Robert Lado %7} 44 10%)-_ 2580 A gl 9= FITFErATl A T EMGdA  HEHT >
dialoguee] A F-g iz%"’"i} olok Felm IS w pattern practicet & HFtikol b HENid v},

8] 5L AR kS e Al ol WA shele), S [Chomsky is the only man who can speak
Englzslz without habzts.j o] W& WREIH[ o] Kol S ol A Ak ﬁ]—%b}:% taRE] T B8

AN elekrlsh & Aelvh, SURILGS Tokskm F783 KERES oS3 “‘”[{hr H 57l
TobShE TR el Gl FA/EEe} acceptable modelsl 4 lviAl T MEHMTE AT 9
T f & el

2. BIRZEAHAMS| KA

HiltBtrel glel Al b muisk e EHEKM WS fEhel vty dhd m fEel ofd e
v}, %Rl Modern Lenguage Assocmtzon of America’: TEGRHEEY ABGEHKG ) ZhSelof o
BEE 9 1A FE W e o FEE minimal, good, superior®m o] Al el w
DEBAG L ol 1 REEES] FEAEMRE 1R iR ME sl el Stk Tl ?ﬁ‘ o] g 7}10

1. Aural understanding

Superior: The ability to follow closely and with ease all types of standard speech,

such as rapid or group conversation, plays and movies.

2. Speaking
Superior: The ability tc approximate native speech in vocabglary, intonation, and
: pronunciation.
3. Reading
Superior: The sbility to read, almost as easily as in English, material of consider-
able difficulty; such as cssays and literary criticism.
4. Writing

Superior: The ability to write on a variety of subjects with idiomatic naturalness,
ease of expression, and some feeling for the style of the language.
5. Language analysis
Superior: The ability to apply knowledge of descriptive, comnaratlve, and historical
linguistics to the language teaching situation.

- 6 ] _—
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6. Culture

Superior: An enlightened understanding of the foreign people and their culture,
achieved through personal contact, preferably by travel and residence

.abroad, through study of systematic descriptions of the foreign culture,

and through study of literature and the arts.
7. Professional Preparation

Superior: A mastery of recognized teaching methods, and the ability to experiment
with and evaluate new methods and techniques.

Aol A FUBE TR o FH = HERMES BESE AL Fikd Folxl B 5 REEH
3 e BEEFo e W9 ofHE dolatm ARG AFS KB HFEXBRER T
EREHEES AN Efe] He AL WEEHMEA BEFWY sk da 9lx o=

YK HERAF KENA Asld FiBHC 9t FEREELN 53144 Bt o A
FRBRES Yol

(D) &% - KExgk 5074, RERETH 54
BERBAKE 194, AFIA HEHEF T HiBE GeE Y E
(2) HHFE « HXHE 3034, KFEE :HBK
HAi 1934
(3) HEMREE « 304E L - 345, 2040l E @ 304
1548 F : 554, 1040k : 25244
541 E 1914
4 B4 Bt 9e k5% B 5074
(5) %608l E : 344 50581 E ¢+ 3544
405 1L |« 18544 305 Bl L - 30844
a8l 3z Piiel Q& AXEEe 24, ek &, 23z hEK KE HERon 3t HHEE
Weld Eifos EE/ HE 2849 HME AR HeH F HRE A
) &F
KB xEEE 254
RERETHE: 14
wEARARE 24
2. BHHH
KX 84
HEE 164
Hib - 44
3. BB

0ELE: 14
204 E T4
1045 E: 124

5) KEEZAG FiEso sl Hilis B Sk BFss gmes] WA,




FEREBRAMERTERHEEN B3 ¥z )
54D E ¢ 54
SERITF 1 3%

el 14 Bd: 264
5. XFEHEARES

Unsatisfactory : 2%,

Fair : 3%,

good : 174,

Excellent : 64

superior 1 3 8-

603 | ¢ 144
505 Lk 1 4%
4030l 2 114
30mE Ll E : 944
2050 E 3%
7. 23 v Higs:
grammar translation method : 1244
Direct method : 144
Reading method : 4%
audio-lingual method : 444
grammar-translation & Direct method : 144
grammar-translation method & audio-lingual method : 844
Reading method & audio-lingual method : 14
919] METHORLE Zrdiebd gt 22 FwE 4% 7 v
- KRBl A et FREAH) I R MRE o &Y Bt o> Az, ARAA KE F
= BHEE Wb &S o] #itd e g o 2B oes oEA mx kg Aol
2. WHFHHO] BICHe Y SEEA] ol v} E FlHel o grhe A B9 ¥ whd HEo) of
Y},
3. BURASHE glol A= 104Dl kol A 204 1L L Abol b 71 whe AL KA HKifEo] we
#HF3E 1&Eo]l drte AL TEE Aol
4. T RGEEJHRE IS FEUO glol Al 2849 HKiFEol A 1140] goodelz %% A 2%
of v AEq BES e Zelu Wk il ot BHES Wetd Frm Feh.
5. BEOA 23 9lv HEHS Ko HifEe) 4288 grammar translation methodo] 2}
I 48k eyt 9w HfifEe] audio-lingual approache] Bi>e]l vty HER Xo] Fag)cl.

REHEBRHC bR a7

el 9hA Fal el BEESI 2 olol IE F A 2y HiRikel PIRE A SABREHEN  HH
el geHie] o] ol s gl m FEMIFIERe] Yoz wo REEEEI RIS o A FHBEFA A
olubAlsta glvh, awivh o) HEuksh MBS S EF T HFERMS Frol wEwos BE
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Sl EAKMY) BHOZ HXEDE o HE BRE v Ayth axfds IEMEAESC
R ERME el HQlod MMk METe R EHEMS HMEF o ¥ e Adlwh.
%nu%(ﬂﬂf" BN HEEE 2E5olof Sk Zlolv}, AV BA:EdA ’f 2. acceptable model7}

Foole S HAHEAD glelek sk Aol HA efkel Wvh. EmsA BEshw, XX
BJﬁﬁéék%zﬁ%tﬁﬂa HE A FAele HAES native speaker Hd HARSRA
& 4 glolokut ¥ v}, understanding, speaking, writing, 28 % readingsl: BENE 2F ZF
ol o} &},

KEMFIR SO 215 ETHEGE 2 BREY XLE HEmsts ol =8 SEsith 289
Sfbel W BET Ml o 2% FHEE EMels AL A9 Fusgsitn sdE F¢
Aolvh. Bt RHAY Wk oz BuEd s 497 gl gr] HEelsh =% 189 &
H, B0, E5%S BUEEY B mBE Adkw duh. oA Bek oo 2EY EE, WE, 2
Rk Aol FAE HBHW/ T GobFolol & Aok

289 EFEENS 47 99d 28 ¥He B4y Fu UE FHE £z A%E 4 3

7 BEE 2 TV g4x Agas Aol sty F4zAdeld 4ude FAdz 2mslhe
59 A7ES olE A® O KH|ERY AFES MESE 2o Ao, KM language
laboratorye] $3 £ w9 A label o] B HiE 48 F& Ao B LEFH Jolw.

Qo DI vhek o] KBHKME WS REE KA} YIS wolof Frle WHAA BE £
KB NBEKBHETARY AHBES Aot 2 BAS Efel vebd Zlel

O kB FERAKEE 29 HXMHABEIREERS LHBEIF AN ZHE
o BERAY, nie dRAAd 5] MELS Bidly 9o K HdAs RE & AFdA
Feldtz 9= BHE Rold EBKMBERC BE BANA Folo] FR}=E FustzA Tt

B £ KB NRBFKEHEFLLY S8 et Aok £ APHlE B2y o4 28
FES AT

1. B8

a. FE:QGEHYE, G FSAE %ﬂ*#ﬂﬁ,%ﬂfﬂ%%,%fﬁE%,ﬁﬂ% 155,

n) F-%-8t :
b. Al : GuA, GALF, GFA, " FA, 17C.18CH 6] 4], 19CH 6] A, 20CH =4
43 g4l GulFAE, JAMEFE, G I+, o]F5H
d. A4 :du A sy, geHay, i sd, 9nsd, dolaARE, 944 B 19CH
F44, 0CdF44 1 F44d, 19Ca] F44, o T 44

e. 8% :cdu3|F, 44 % 5FFE, 93, oI F, Aqgel T, IJFE,

f. A 2zs]e]

g. 9E:90 4%, g By, JAEEZH

he Beba: ol Eaba, o Batad, GESAR, Ao Adg e, wFEAAR, @ FE
e, 1809 £3h, g F T e 0 ) 2.2 ofA| o o 5, 20CY Tt

o

2. o}t .
a AE:GoIUAE, o9 E, JoIHAE, FoIGEF, FoIT2, Joldi e, dhalels
b, g4 % $EE: 9L, Aol 4ET, FIELE

c. 4 E: g YHE

6) FEA, [FRABEBLHERS LHAR 257), dolas, BIJolas%3), 44, 1978, 8 p.183.
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d. FAHE YA FAE, Gl TF2E, JlFERE, JATER, 8, dEULT, 259
By, dxey, THIEY, JAAERY, JlEdE, Uy Ty, Jeluy B,
e ’
e. Sfu] & ou]E, Jojgtelu] &
f. ol o, Jeluga
8. ek : ggaiclth, Gz e, Aol AT, WMmol BYE, Gl
3. 47
a. 4519 EYd<, A Gl ms, Jold g, doid 4, oA d
b. 22} goiys}, <, GIsds, Flgel, JoldE, JojaidielA, oy
W, dolxasis], 433a3E
¢ FHF:1GAZF, A, ANGEZE, FETF
d. FE:gel@dE, gA2d5, FEAR, 2394 E, dE3F
e. AG:AFGol, Agdel, A S, =244, ddd, dFudd s
4, 3%

- et mAE A% 94, gads, TERAE, A=
- Zle i F A, AR, dlolsk 8, FAGel, wFhel, Chaucer F5, 449,
d T3 '

Aol Al AT HZREL 29 ol B EFEC BEHY Jdobe KE =74 &8 77 &
28] x G Felvt w5 BRI Fiel B3k e K gt ﬂ4%3b~%%%?Ml%%
T frh. dftE Fout BIRIUESE W = 7401 A KEE HMst e BB Aol ofd
A2t A BE KBe] @& AZE i Asta gl ot AL Wil WA A E¥ A
o e %J%ﬁﬂfﬁﬂﬂfwhiﬂE%Wh 2] 5 dialect} slang 52 3HE& ¢ & W) o F
of A Zol wy gAY ofbmt T NRE ¢ HF Aelvh %@45&“1imiu%w—ﬂﬂ%
A g et vbnk @y Foidatel G TAA, wEAFeletE FiHe] Q& Welvh zEla
understandmgb} speaking B8 41% ek ME U5 AES K s 270 D}.

& B Am R Wt JE PHEATIAE TR e MEY Bt Slebe Aol ol
Pk%ﬂ MHERzol A = 240 RefIe] DHE& Tl A 3830k 50 Ry, of ol 4bE- 30 Wyfg, = A 20
He, B 20 e, <ol-&% 30 WRlY, 2Se “ﬂﬁ%QO%%~-ﬂﬂ1MO%%4 R
o As FHES st ok, old HEEEoz: MBS a1 4 9ok, HEKM L K
A EBE DS PR SESEIUbel HE S 9T olH & JREBA] To 9 Aol HEelr).

4. BEEHMRE

of MHTFEFHR-E BUMBGAHI 5o Aol A BT BRI, BRER 2o 2] WIHE
e S ek A4S gk, Ak MGG MBS IR ZhH a9 osd ke B
Chan GBI B kel B w MRS A1 X o dvh. W8] %S reading9writing®] BES-& K
#ifho] <1 uk hearing®l speakingsh= Aol AT - EHMirh AFESE wlelrvh. zelm K4
Bi-eel bt W, B Soll e MRS Bawesl el 9ivb. Language Labe] 99 = o -
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A Xg ARl Bde s %E] th
o] HEIFEL ol H T M-S RIESIZ MASZ 9k #MESl hearing9) speakingBi /1%
kA m, FEEEA KFES ‘H 2 AHS BiE JtEAN KTEARLE TAY & dEE§
2 2Eo] WHENL HTE 2 Bis: 2425 St Aol BEyel =k
SBE A 19434 4 7] Army Specialized Training Program (ASTP)& wkgeoiA 15,0004 <
HAEo) 2B 55 ABlellA 279 A ke wA =gl o] ASTPE BFETA w2 ¥
d& &k gon ol ks LR HO JBES hearingst speaking #8208 M Lsted ¥
kol et
o] MMBH L HFHTEl ABAAY F2 HEbidA 43 X8 HHEES Y=F 94434 2
- FH kst ERE v, EEoL dH e R AEY Y KEAS native speakerd]
W= 2y 3ke Zo] sl ofgl g Yol obdst St Helwh®
() 2#EE B HREFEMEZA HBMEE AELTH e TR 305 UTH
BHf-E 1A e B
(2) B 168l = AMHLE GWMHZA = 6H IRFM B dz LHA S el
gow LRHF#HS HER-S Kook, o Bubstel 48, A-ushd 4@, 28z B& s AF
) A u)slgolel Zhzk 4R ZES A 168z BT
@) £&%#HEs 4t jHAS native speakerd] M EA A St Fotel ¥ A7EE M
S AHE FRo2 A table mannersz W) v},
(5) BBEL AEHAAE =] HKEE FHTA.
(6) g EBAY HKE AL natine speakers #Ks = 47 dialectr} o1& AR EL 4AY
gket,
(M) 2T #Ec HTE T8
(8) =@M IEWEIE- et
A - A —@5e A EBE7AA S
A= A ﬁﬁ‘l“}:‘] Al ANEAR (A £
AZHE A EEE A+ =@l
A e A= A AREAA G )
(9) SHMEL Mt HEkexest EEG, 28lz AFKN.T.V. A3 A7 AEA R £FA
A= §H 9ol A 24 understanding, speaking, writingsh= #EhY ML =RE},
(10) %9 dialectd} slang =28 =z idiome] ¥ HHEE Wkl HEWL HFEHXFE AN &
g5 £
(11) k] B, WP, T, (pop song) Tl HI MHME FolA HFHABRRS LIEEE
& oA gt
A - WRE i — 8~ M AR H ~ & H
1 24 : (09:00)~(09:50) o FL&&
2 w4 @ (10:00)~(10:50) ¢l o] &4 &

7) William G, Moulton, “Linguistics and Language Teaching in the United States, 1940~1960,”
off print of Trends in European and American Linguistics, U. S. Government printing office. 1962.

8) Charles S. Haynes, “The administration of In-Service Teacher Training Seminars to Improve
the Teaching of English as a Foreign Language”, SERH, 4+ ASBKFRPRPT, 1970, A2
p. 128.

9) YIFYFoAd &, o FAFAA R E FHYE.
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2 34 .Gy
3 =4 og vl & 37k AF
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A g G+ =E~AFRE) BMER~&ER

Al L] At
Al A
Al g FA
Al sul A E

g3 (v Fe)
1ogol 3 sl (=9
cgol 4 (5, AFL 4F)
: 3 &A% (formal English& A}£)
1 AFKN.T. V. 43

W 00 3 O Ul W N
SRR
=5 x>

m

>,

: video-tape 4] 4
IR I Rl e
1 o.v). o sy

»PC.Q[\D—AH_

R
>

A
A AHA 2% % B
5. % B

BB E B S e] AR AS ABe] HERAELH MRS Hachd HWERM S HES
O NS A lovt S4E BkAR obd superiordt K] 74X mdehx] ZXEF K
7} wkelz W 7E z 3] understanding®} speakingstiE BE o]l FARE AL ol [k 2%
KRRES] B, M, SE, Al HE MFel AELT o A& MRS st Az
ERFEo s HHFS HlTY B2 2885 £ F & Zejrh '

DE M-S KEAS EaSHE & FEE EHNe AREE 2F Yokl ¥z 443 =
E 2#ES AES e EA HELS NN KFEE S3hE BHE mEAAG o Hxd
slang9} idiom& W go MWiha TAY & J=F KEIG or FH o] HEBAMIMY inm
Mg @ete] e ETEI bF HEESt 2 video-tapedt g EHE A% 3oz speaking®)l hearing
BEhS s1E5 pop songg HEWA 2EY LAERHE HBEYT T A& Ao ’

16 BEREFIHE w9 of = g el MR ¥ ok et b B, i)
$HE mEe 98 7 2§ Atz BEE 2 Fo BAUEE S &8 PEGY Rolsh X
BBl A Bitistz v WHAREHEE oS 345t g HiiEol il stAEH)AAE u
gt
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